Zmluva o najme
uzatvorena v zmysle Ust. § 663
a nasl. Obgianskeho zakonnika

(dalej len ,zmluva®)

CL L
Zmluvné strany

1. Prenajimatel”

Baxter A.G.,

spoloénost zriadena podla prava Svaijgiarska,

so sidlom Muellerenstrasse 3, 8604 Volketswil,
Svaijtiarsko,

zapisana v Obchodnom registri kanténu Zirich pod
gislom CH-020.3.902.447-5,

(dalej len ,prenajimatel)

2. Najomca:

Narodny tstav srdcovych a cievnych choréb, a. s.
so sidlom: Pod Krasnou hérkou 1, 833 48 Bratislava
1CO: 35971126

IC DPH: SK2022105107

Bankové spoienie: '

Cislo Gétu: -

Zriadena/Zapisana: v Obchodnom registri Okresného
stidu Bratislava |, oddiel: Sa, vloZzka ¢.: 3774/B

v zasttpeni: Ing. Mongi Msolly,MBA, predseda
predstavenstva

MUDr. Pavol Chiiupa, &len predstavenstva

(d'alej len ,najomca”)

CL I
Predmet zmluvy

1. Za podmienok dohodnutych v tejto zmluve vznika
najomcovi pravo uzivat predmet najmu.

2. Predmetom najmu zdravotnicka technika: EASY
SPRAY blizsie $pecifikovana v Protokole o
odovzdani a prevzati, ktory je sucastou tejto
zmluvy ako jej Priloha €. 1.

3. Ugelom najmu je vyuZivanie predmetu najmu pri
poskytovani zdravotnej starostlivosti najomcom na
klinike/oddeleni kliniky cievnej chirurgie.

CL. 1.
Zavazky zmluvnych stran

1. Prenajimatel sa zavazuje a prehlasuje, Ze:

a) je vyluénym viastnikom predmetu najmu a je
opravneny s nim nakladat;

b) predmet najmu je vo funkénom stave, nema
Jiadne faktické - technické a préavne
vady, ktoré by branili uzivat predmet najmu na
dohodnuty ucel;

c) bude udrziavat predmet najmu v stave
sposobilom na riadne uZivanie;

//%// 7

Lease Agreement
entered into pursuant § 693
et seq. of the Civil Code
(hereinafter the ,Agreement")

Article |
Parties

1. Lessor:

Baxter A.G.,

a company incorporated under the laws of Switzerland,
with its registered office at Muellerenstrasse 3, 8604
Volketswil, Switzerland,

registered with the commercial register of the canton of
Zurich under CH-020.3.902.447-5,

(hereinafter the ,Lessor*)

2. Lessee:

Narodny Ustav srdcovych a cievnych choréb,a.s.
with seat at: Pod Krasnou hérkou 1, 833 48 Bratislava
Id. No.: 35971126

VAT No.: SK2022105107

Bank: VUB, a.s. Brrticlava

Bank account No.- o 3
Registered: v Obchodnom registri Okresného stdu
Bratislava |, oddiel: Sa, vlozka ¢€.: 3774/B
Represented by: Ing. Mongi Msolly, MBA, Head of BoD
MUDr. Pavol Chitupa, BoD Member

(hereinafter the ,Lessee”)

Article Il
Scope of Agreement

1. The Lessee shall have the right to use the object
of lease free of charge under the terms and
conditions agreed in this Agreement.

2. The object of lease shall consist of healthcare
technics: EASY SPRAY specified in detail in
Hand-Over and Take-Over Protocol creating a
part of this Agreement as Annex No. 1 hereof.

3. The purpose of the lease shall be the use of the
object of lease in the provision of healthcare by
the Lessee on anesthesiology and intensive
medicine clinic/section.

Article lll
Obligations of Parties

1. The Lessor undertakes and represents that:

a) it is the exclusive owner of the object of lease
and is entitled to dispose with it;

b) the object of lease is functional, without any
factual — technical and legal defects that would
hinder the use of object of lease for agreed
purpose;

c) it shall maintain the object of lease capable of
being used duly;



d)

e)

véas oznami najomcovi potrebu pristupu
k predmetu najmu a bude dodrZiavat vsetky
pokyny a pravidla prislusnej nemocnice;

prenajimatel je povinny zdrzat sa
akéhokolvek konania, ktoré by podstatnym
spoésobom rusilo najomcu  pri uZivani
predmetu najmu (pre ucely tejto zmluvy sa za
také konanie prenajimatefa, ktoré mozno
povazovat za ruSenie najomcu podstatnym
spésobom, povazuje konanie, o ktorom by
prenajimatel v Gase uzavretia zmluvy musel
vedief alebo rozumne predvidat,
s prihliadnutim na Ggel zmluvy, Ze druha strana
by zmluvu za takychto okolnosti neuzavrela;
v pochybnostiach sa predpoklada, Ze ruSenie
nie je podstatné.

2. Najomca sazavézuje a prehlasuje, Ze:

a)

b)

c)

bude uzivat predmet najmu riadne a v sulade
s uéelom, ktory je v zmluve dohodnuty;

bude chranit predmet najmu pred poskodenim,
stratou, kradezou alebo zni¢enim. V pripade
poskodenia alebo odcudzenia predmetu najmu
tato skutoénost bezodkladne oznami
prenajimatelovi;

neprenecha predmet najmu do uzivania tretej
osobe bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu prenajimatela,;

d) je opravneny predmet najmu uzivat vyluéne

e)

9)

primerane jej povahe a urgeniu. Za
opotrebenie  predmetu najmu spdsobené
riadnym uzivanim, ndjomca nezodpoveda;

sa oboznamil so stavom predmetu najmu
pecifikovaného v protokole o odovzdani a
prevzati a v tomto stave ho prebera;

sa zavdzuje pri pouzivani predmetu najmu
dodrziavat pokyny podfa uzivatefského
manualu, starat sa o to, aby na predmete
najmu nevznikla $koda, vykonavat kontrolu
stavu predmetu najmu a zabezpeci jeho sulad
z hladiska protipozZiarnej prevencie,
bezpeénosti a ochrany zdravia pri praci a inych
véeobecne zavaznych pravnych predpisov
tykajicich sa predmetu najmu al/alebo jeho
uzivania;

ohlasi prenajimatefovi bez zbyto€ného odkladu
akékolvek vzniknuté poskodenie, stratu alebo
znitenie predmetu najmu a zarovei sa
zavazuje nahradit prenajimatefovi akukolvek
Skodu na predmete najmu. Celé
nebezpedenstvo straty, kradeze, Skody a
zniéenia predmetu najmu bez ohfadu na dévod
a zavinenie znasa od dodania najomca;

d)

e)

it will notify the Lessee timely on requirement
to access the object of lease and the Lessor
will adhere to any and all instructions and rules
of respective hospital;

it will abstain from any acting that would
disturb the Lessee substantially in use of the
object of lease (for purposes hereof such
acting of the Lessor shall be deemed to be
substantially disturbing the Lessee which at
the time of execution of this Agreement was
known to the Lessor or could have been
reasonably anticipated by the Lessor taken
into account the purpose of this Agreement
that under such circumstances (acting) the
other party would not have entered into this
Agreement; in case of doubts the acts of
disturbing shall be deemed as non-substantial.

The Lessee undertakes and represents that:

a)

b)

c)

d)

e)

)}

it shall use the object of lease duly and in
accordance with purpose agreed in this
Agreement;

it shall protect the object of lease against
damage, loss, theft or destruction. In case of
damage or theft of the object of lease, such
fact must be notified to the Lessor without
undue delay;

it will not let any third person use the object of
lease without previous written consent of the
Lessor;

it is authorized to use the object of lease solely
adequately to its features and purpose. The
Lessee shall not be liable for wear and tear of
the object of lease caused by due use thereof;

it acquainted itself with state of the object of
lease specified in Hand-Over and Take-Over
Protocol and it takes it over is such state;

it will adhere to instructions contained in user
manual while using the object of lease, prevent
damage from occurring to object of lease,
inspect regularly the status of object of lease
and provide conformity thereof with regard to
fire prevention, occupational health and safety
protection and further generally binding legal
regulations related to the object of lease
and/or use thereof;

it will inform the Lessor about any damage,
loss or destruction of object of lease without
undue delay and at the same time will
compensate the Lessor any damage caused to
the object of lease. The entire risk of loss,
theft, damage and destruction of the object of
lease from any cause and culpableness
whatsoever, shall pass to the Lessee upon
delivery;



h) umozni prenajimatefovi na jeho poziadanie
pristup k predmetu najmu za ucelom jeho
kontroly alebo potvrdenia poctu astavu
jednotlivych predmetov;

i) nesmie odstranit zo Ziadneho predmetu
najmu akékolvek Stitky, symboly alebo
vyrobné &isla, ktoré su na fiom umiestneneé;

j) prebera vsetku zodpovednost za sposob
akym je predmet najmu pouzivany a za
lekarske rozhodnutia uskutocnené
v suvislosti s jeho pouzivanim.

ClLIV.
Odovzdanie a prevzatie predmetu najmu

Odovzdanie a prevzatie predmetu namu sa
uskutoéni formou protokolu o odovzdani a
prevzati, ktory podpisu opravneni zastupcovia
zmluvnych stran.

Pri odovzdani predmetu najmu prenajimatel
predlozi najomcovi névod na obsluhu predmetu

ndjmu v slovenskom jazyku a zabezpeci
bezplatné zaskolenie personalu, bezplatnt
intalaciu a zapojenie predmetu najmu.

CLV.

Opravy a Gdrzba predmetu najmu

Prenajimatel sa zavazuje, Zze na Ziadost najomcu
bude zabezpetovat opravy, Udrzbu a revizie
predmetu najmu vsulade s odportéaniami
vyrobcu a pokynmi pre pouzivanie predmetu
namu, ato sam prostrednictvom oddelenia
technickych  sluzieb  prenajimatela alebo
prostrednictvom iného poskytovatefa servisnych
sluzieb. Najomca tymto potvrdzuje, Ze prevzal
kopiu odporaéani vyrobcu a pokyny pre
pouzivanie predmetu najmu a prehlasuje, Ze berie
tieto odporG&ania a pokyny pre pouzivanie na
vedomie a zavazuje sa ich dodrZiavat.

Naklady na opravy, UdrZbu a revizie predmetu
najmu budu znéSané zo strany prenajimatela, ak
sa zmluvné strany pisomne nedohodnu inak alebo
nie je d'alej ustanovené inak.

Prenajimatel nie je povinny poskytnut najomcovi
nahradné pristroje po¢as doby, pocas ktorej bude
predmet najmu poslany na vykonanie Udrzby
alebo opravy, pokial sa strany nedohodnu inak;
tym nie je dotknuty narok najomcu na
zodpovedajucu zfavu ndjomného.

3. Vpripade, ak bude potreba opravy, udrzby
alebo revizie predmetu najmu spdsobena
najomcom, najméd jeho konanim v rozpore
s ustanoveniami tejto zmluvy, akékolvek
naklady s tym spojené bude povinny znasat
najomca.

h) upon being requested to do so it will allow the
Lessor access to the object of lease for
purpose of control thereof and confirmation of
numbers and status;

i) it will not remove from any object of lease any
labels, symbols or production numbers placed
onit.;

j) it assumes full responsibility for the manner in
which the object of lease is used and the
medical decisions taken in connection with its
use.

Article IV
Hand-Over and Take-Over of Object of Lease

Hand-over and take-over of object of lease shall
take place in a form of Hand-Over and Take-Over
Protocol executed by authorized representatives
of both parties.

At the hand-over of the object of lease the Lessor
shall deliver to the Lessee user's manual in Slovak
language and will provide for free of charge
training of personnel, free of charge installation
and set up of object of lease.

Article V
Repairs and Service of Object of Lease

The Lessor undertakes, at the Lessee’s request, to

have the object of lease repaired, serviced and
inspected according to the manufacturer’s
recommendations and instructions for use either
itself, by the technical services department of the
Lessor, or a third party service provider. The
Lessee hereby acknowledges receipt of a copy of
the manufacturers recommendations and
instructions for use for the object of lease and
declares to have taken notice of such
recommendations and instructions for use and
shall oblige them.

Repairs, service and inspection charges are to be
paid by the Lessor unless alternative
arrangements are made between the parties or it
is further stated otherwise.

The Lessor shall not be obliged to provide
replacement equipment when the object of lease
is sent for service or repair unless agreed
otherwise by the parties; this is without prejudice
to the Lessee's claim for a corresponding rental
rebate.

If the reason for any repair, service or inspection of
the object of lease is caused by the Lessee, in
particular if the Lessee breaches this Agreement,
any charges are to be paid by the Lessee.



CL. VL.
Najomné

Najomca sa zavézuje platit za uZivanie predmetu
najmu najomné vo vyske 120,00 EUR bez DPH
roéne.

Najomné bude splatné na zéklade faktiry
vystavenej prenajimatelom do 15.01:
kalendarneho roka nasledujuceho po
kalendarnom roku, za ktory sa najomné uhradza.
Vpripade ukongenia najmu pred koncom
kalendarneho roka, bude faktura vystavena
v lehote 15 dni po ukonceni najmu.

€L Vil
Doba trvania zmluvy a spésoby jej ukonéenia

Prenajimatel prenajima najomcovi predmet
najmu na dobu neuritd. Zmluvu je mozné
vypovedat v 2 — mesacnej vypovednej lehote bez
uvedenia dévodu, pricom vypovedna lehota
zagina plynit ditom nasledujicim po dni jei
doruéenia druhej zmluvnej strane. Tato zmluva
nadobutida platnost driom jej podpisu a acinnost
ditom prevzatia predmetu zmluvy najomcom.

Najomca je povinny predmet najmu vratit a
prenajimatel sa zavazuje ho prevziat formou
protokolu o odovzdani a prevzati najneskor
vposledny defi  trvania zmluvného vztahu
v stave, vakom ho prevzal s prihliadnutim na
bezné opotrebenie.

Prava a povinnosti vyplyvajlce z tejto zmluvy
prechadzaju aj na pripadnych  pravnych
nastupcov oboch zmluvnych stran.

Prenajimatel sa zavazuje nepostupit svoje
pohfadavky slvisiace s pefiaznym plnenim
najomcu v zmysle prav a povinnosti zmluvnych
stran dohodnutych v tejto zmluve na tretiu osobu
(subjekt) bez predchadzajiceho pisomného
suhlasu najomcu. V pripade porusenia tohto
zavazku prenajimatefom, je takeé postupenie
vo&i najomcovi nedcinné a pravny ukon
postipenia  pohladavky /pohfadavok/ sa
povazuje za neplatny pravny ukon.

¢él. VIIL.
Zavereéné ustanovenia

Téato zmluva je vyhotovenéa v dvoch rovnopisoch,

pre kazdu zmluvnu stranu  po jednom
exemplari.
Véetky zmeny adodatky zmluvy je mozné

vykonat vyluéne pisomne, po dohode oboch
zmluvnych stran vo forme ¢islovanych dodatkov.

Tato zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisu
a uéinnost dfiom prevzatia predmetu najmu
najomcom.

Article VI
Rent

The Lessee undertakes to pay for the use of the
object of lease the rent in the amount of 120 EUR
excluding VAT per year.

The rent shall be payable on the basis of the
invoice issued by the Lessor by 15 January of
the calendar year following the calendar year for
which the rent is paid. In the case of termination
of the lease before the end of the calendar year,
the invoice shall be issued within 15 days after
the termination of the lease.

Article VI
Duration of Agreement and Termination

The Lessor shall lease to the Lessee the object of
lease for indefinite period. This Agreement may be
terminated without stating a reason with 2 months’
notice period, whereas the notice period shall start
lapsing on the first day following the day of the
delivery of notice of termination to the other party.
This Agreement shall become valid on the date of
execution thereof and effective on the date of
take-over of object of lease by the Lessee.

The Lessee shall be obliged to return the object of
lease and the Lessor shall be obliged to take-
object the object of lease at the latest on the last
day of duration of the contractual relationship ina
state as it was taken over, taking into regard the
usual wear and tear.

3. Rights and obligations arising out of this Agreement

shall transfer to the legal successors of both
parties, if any.

4. The Lessor shall be obliged not to assign its

accounts payable, related to monetary settlements
per law and obligations of contract parties, agreed
within this contract; to the third subject without
previously agreed written agreement of the
Lessee. In case of breaking the agreement by the
Lessor, such assignment against the Lessee is not
valid and the legal performance of the assignment
of account payable is considered as non-valid
legal performance.

Article VI
Final Provisions

This Agreement is executed in two counterparts,
whereas each party shall receive one counterpart.

Any changes and amendments to the Agreement
must be made in writing upon agreement of both
parties in a form of numbered amendments.

This Agreement is valid as of its execution and
effective as of take-over of the object of lease by
the Lessee.



Na vztahy v tejto zmluve neupravené sa vztahuiju
ust. § 663 anasl. Obcianskeho zakonnika
a stvisiace pravne predpisy Slovenskej republiky.

Prenajimatel sa zavézuje, Ze pri podpise tejto
zmluvy predlozi najomcovi certifikat, resp.
prehlasenie o zhode ako doklad preukazujuci, ze
predmet najmu je sposobily na poskytovanie
zdravotnej starostlivosti. Doklad je prilohou €. 2
tejto zmluvy.

Zmluvné strany prehlasujd, Ze zmluvu uzatvaraju
slobodne avazne, nie v tiesni aza
nevyhodnych podmienok. Ich zmluvna vofnost
nie je obmedzena. Na znak suhlasu s textom
zmluvy pripajaju k nemu svoje podpisy.

V pripade rozporov medzi jazykovymi verziami
je rozhodné slovenské znenie tejto Zmluvy.

Priloha &. 1: Protokol o odovzdani a prevzati
Priloha &. 2: Certifikat, resp. prehlasenie o zhode

Za prenajimatefa / On behalf of the Lessor
/f: M

il
.................... doo e MO frrennnnnannennaees
axter A.C.
argfDr. Daniel Ferianc, Riaditel’ / Director

o

The relationships not expressly mentioned in this
Agreement shall be governed by § 663 of the Civil
Code and related legal regulations of the Slovak
Republic.

The Lessor undertakes that at the date of
execution hereof it will submit to the Lessee a
certificate or conformity declaration being a
document confirming that the object of lease is
suitable for providing of healthcare services. Such
document shall create Annex No. 2 hereof.

The contractual parties declare that they execute
this Agreement freely and solemnly, not under
duress and disadvantageous conditions. Their
contractual freedom is unrestricted. As a sign of
their approval they attach their signatures hereto.

In case of discrepancies between language
versions, the Slovak language version of this
Agreement shall prevail.

Annex No. 1: Hand-Over and Take-Over Protocol
Annex No. 2: Certificate/Conformity declaration

Ing. Mongi Msolly, MBA
predseda predstavenstva/BoD Head

.......... “.’MUDL o Chhup.\a..”.......

&len predstavenstva/BoD Member
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